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 چکیده
های زبانی و ایدئولوژی است از مفاهیم اصلی تحلیل گفتمان های زبانی ایدئولوژیک که ترکیبی از ساختساخت

را  های زبانی ایدئولوژیکتوصیفی ساختـ  کوشیم با روش تحلیلیشوند. در این مقاله میانتقادی محسوب می
وجهی فرزانه فرحزاد برای نقد و بررسی ترجمۀ کاظم مشخص کنیم. از مدل سه اندخدایان تشنهدر ترجمۀ کتاب 

پردازد. ای میطور خاص به تحلیل گفتمان انتقادی در مطالعۀ متون ترجمهزیرا این مدل به ،عمادی استفاده کردیم
های غیرکلامی از دیدگاه بینامتنیت و ایدئولوژی بررسی متن و نشانهای در متن، پارههای ترجمهدر این مدل انتخاب

 شوند.  می
تعبیر، تشدید و سازی و حسنای ایدئولوژیک موردبررسی در این پژوهش، رقیقاز میان راهبردهای ترجمه

اص خود اختصدئولوژیک مترجم( را بههای ایسومِ کل انتخاب تحریف بیشترین درصد فراوانی کل )در حدود دو
دادند. در وهلۀ بعد، تحریف، تضعیف، راهبردهای مرکب، تعمیم، جزءواژگی، و تخصیص درصد فراوانی کل 

های ایدئولوژیک مترجم(. در این بررسی سومِ کل انتخاب به سه راهبرد قبلی دارند )تقریباً یکتری نسبتکم
های شخصی و سلیقۀ مترجم تفاوت دارند، هرچند گاهی با انتخابهای ایدئولوژیک مشخص شد که انتخاب

ی کاررفته در ترجمۀ فارسها از هم دشوار است. گذشته از این، اکثر ساختارهای زبانی ایدئولوژیک بهتشخیص آن
ت ت وقنفع حاکمیو مواردی که بار سیاسی مثبت بهاست دلایل فرهنگی، مذهبی و اخلاقی داشته  اندخدایان تشنه
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رهنگ، ف های زبانی ایدئولوژیک،آناتول فرانس، تحلیل گفتمان انتقادی، راهبردهای ترجمه، ساخت: هاکلیدواژه
 .وجهی نقد ترجمهمدل سه

 . مقدمه۱
یاسی، علوم علوم سهای گوناگون های کیفی در حوزهعنوان یکی از روشای بودن، بهدلیل بینارشتهتحلیل گفتمان به

شناسی انتقادی و مطالعات ترجمه مورد توجه قرار گرفته است. تحلیل گفتمان انتقادی اجتماعی، ارتباطات، زبان
پردازد، میهای زبانی نشناختی فقط به توصیف دادههای تحلیل گفتمان است از بُعد نظری و روشکه یکی از شاخه

در ترجمه، مناسبات زبان با قدرت، گیری گفتمان مؤثر بر شکلکوشد فرایندهای ایدئولوژیک بلکه می
های گفتمانی را نشان دهد. در این پژوهش برای های گفتمانی دربردارندۀ بار ایدئولوژیک و نابرابریفرضپیش

 لشده در متن ترجمه از مبانی تحلیو همچنین بررسی ایدئولوژی بیان اندخدایان تشنهمطالعه و نقد ترجمه رمان 
 گفتمان انتقادی بهره بردیم.

عصر »(، رمانی تاریخی است که در بستر م ۹۱۱۱ـ۹۴۱۱) 0( اثر آناتول فرانس۹۱۹۱)اند خدایان تشنه
این رمان سرگذشت  .های نخستین پس از انقلاب فرانسه جریان دارد( در سالم ۹۹۱۱ـ۹۹۱۱) 9«وحشت

هر  گیرند و به نام آزادی دست بهخویی حیوانی به خود میکند که پس از رسیدن به قدرت انقلابیونی را بیان می
ر از شود؛ انقلابی که هر روز بیشتزنند. در این رمان بخشی از تاریخ انقلاب کبیر فرانسه روایت میجنایتی می

ترکیبی از عناصر رئالیستی، ناتورالیستی و آناتول فرانس  هاینوشتهروزهای قبل فرزندان خود را بلعید. در 
دش دهد، استقلال فکری و ادبی فرانس و تعههم پیوند میو آنچه این عناصر متفاوت را به شوددیده میبولیستی سم

بینی را در رو، اعتدال و روشنازاین .های خویش در ورای عضویت در حزب چپ استبه عقل و احساس و آرمان
زندگی انسان در خلوت افکار خویش و در های مختلف عایت کرده است. آثار او جنبها رهای خود رگیریجهت

کل یا یکی  رود و عقاید او را در قالب دانایکند و ضمناً از ابژکتیویتۀ رئالیستی فراتر میبطن جامعه را منعکس می
 دهد. ها در معرض قضاوت قرار میاز شخصیت

شخصیت اصلی داستان، . تعصبات مرامی و عواقب آن است، 9اندخدایان تشنهمایۀ اصلی کتاب درون
ترین رهبر ترین، باتقواترین و البته مخوف، بزرگ5شدۀ مکسیمیلین روبسپیرسازی، نمونۀ شبیه0اواریست گاملن
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که  کندخواهی بر مبنای قضاوت عقل و تقوا را طی میانقلاب فرانسه است. گاملن جوان همان مسیر سادۀ عدالت
های فرانس ترین ویژگی داستانشوند. مهمنیز به سرنوشت مشابهی دچار می گام آن است و اتفاقاً هردوروبسپیر پیش

ها را در یک چارچوب خاص سیاسی، مذهبی، اجتماعی یا اخلاقی محبوس آن است که اشخاص و موقعیت
 یم، مفاهنیزرمان  این گذارد. درکند و قضاوت را بر عهدۀ مخاطب میها را مطرح میکند، بلکه تمام ابعاد آننمی

با  صورتی طبیعی و آمیختهتقوا، تعصب، ترس، ظن، دین، جمهوری، میهن، دشمن، عدالت، برابری و برادری را به
 فضای داستان مطرح کرده و مورد نقد قرار داده است.

نظر به جامعیت و گستردگی موضوعی آثار آناتول فرانس، زمینۀ مساعدی برای بررسی عناصر مختلف فرهنگی، 
در قالب ترجمۀ فارسی وجود دارد. هدف این مقاله پرداختن به تمام اند خدایان تشنهو غیرۀ رمانِ دینی، سیاسی 

عناصر و توصیف راهبرد مترجم برای ترجمۀ هریک از این عناصر نیست، بلکه صرفاً پرداختن به مواردی است که 
ه ردی در نقد ترجمه آن است کحاکی از انتخابی ایدئولوژیک از سوی مترجم باشند. علت برگزیدن چنین رویک

ای مطالعات ترجمه در شاخۀ تحلیل گفتمان انتقادی احساس نیازی مبرم به گسترش هرچه بیشتر حوزۀ بینارشته
حسوب متحلیل گفتمان انتقادی یکی از کارآمدترین رویکردهای نقد ترجمه  توان گفتتردید میبیشود. می
چارچوب »است که در بخش  (0921وجهی فرحزاد )ایم، مدل نقد سهبرگزیده. روشی که بدین منظور شودمی

 تفصیل به آن خواهیم پرداخت.به« هنظری
. این ترجمه در ( استفاده شده است0991از ترجمۀ کاظم عمادی ) اندخدایان تشنهبرای نقد و بررسی رمان 

بزرگ نظیر بنگاه ترجمه و نشر کتاب و مؤسسۀ انتشارات فرانکلین،  ناشرچند  فقطای صورت گرفته است که دوره
ی و ن چندان وارد مسائل ادباروشنی در زمینۀ انتخاب اثر برای ترجمه داشتند، دیگر ناشر مشی و سیاستکه خط

 و گذاشتند و مترجم بنا به علایق، سلایقشدند و این مسئولیت را بر عهدۀ مترجم میها نمیاجتماعی ترجمه
ش در ایران، حزب توده در میان روشنفکران و  0991زد. ضمناً، در دهۀ بینی خود دست به انتخاب اثر میجهان

فرهیختگان ایرانی، ازجمله قشر نویسندگان و مترجمان، طرفداران بسیاری پیدا کرده بود. از این جهت بیهوده نیست 
گرفته های صورتدر ادامه به ذکر برخی پژوهش بشماریم. اگر تأثیر ترجمۀ این رمان و رونق حزب توده را متقابل

رح سپس به شرح مفاهیم مطو  وجهی فرحزاد و ایدئولوژی در ترجمهدر زمینۀ تحلیل گفتمان انتقادی، مدل نقد سه
ویژه ایدئولوژی و فرهنگ، خواهیم پرداخت و مدل فرحزاد را در رویکردهای مختلف تحلیل گفتمان انتقادی، به

، هایی از پیکرۀ مورد بحث خواهیم پرداخت و درنهایت. آنگاه به بررسی، توصیف و تحلیل مثالکردتبیین خواهیم 
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گویی به دو پرسش ندی خواهیم کرد. هدف از انجام این پژوهش، پاسخبمشاهدات و نتایج تحقیق خود را جمع
 زیر است:

ر، تعبیسازی و حسنراهبردها )رقیق منظور ترجمۀ ایدئولوژیک ساختارهای زبانی از کدامالف( مترجم به
 تحریف، تشدید، تضعیف، تعمیم، تخصیص، جزءواژگی، راهبردهای مرکب( بیشترین بهره را برده است؟

یک از انواع اصلی ایدئولوژی )سیاسی، اجتماعی، اقتصادی، فرهنگی، منظور اعمال کدامترجم بهب( م
 کار گرفته است؟مذهبی و اخلاقی(، راهبردهای مذکور را به

 . پیشینۀ تحقیق2
 وضمن بررسی « رویکردهای غالب در تحلیل گفتمان انتقادی»عنوان با ای در مقاله( ۹۱۴1)زاده و غیاثیان آقاگل

را وجه اشتراک تمام مکاتب پنداشته و تگفا را « انتقاد، قدرت و ایدئولوژی»، سه مفهوم 0مقایسۀ مکاتب تگفا
 زادهقاگلآ اند.ای مبتنی بر رابطۀ دیالکتیک میان زبان، فرهنگ، جامعه و سیاست معرفی کردهرشتهای میانحوزه

به  «های زبانی ایدئولوژیک در تحلیل گفتمان انتقادیساختتوصیف و تبیین »ای به نام سپس در مقاله( 0920)
 9های زبانی ایدئولوژیک براساس مفاهیم کلیدی تگفا و در چارچوب نظریۀ فرکلافبررسی و تحلیل ساخت

نیز ( 9100) مقدم و فاخریزدانی های ذهنی فرد در جامعه دانسته است.پرداخته و زبان را انعکاس باورها و انگاره
بررسی تأثیر ایدئولوژی و خصایص فردی بر انتخاب واژگان در ترجمه در چارچوب تحلیل »عنوان  باای لهدر مقا

 9اناتمزرعۀ حیوهای شخصی مترجم در ترجمۀ دو رمان به بررسی ارتباط ایدئولوژی و انتخاب« گفتمان انتقادی
امکان تحلیل این ارتباط در چارچوب  ، پرداخته و1اثر اتل وینیچ، 5خرمگس، و رمان 0اثر جورج اورول، ٤٨٩١ و

ایدئولوژی آلتوسر:  ۀنقد فرهنگی بر مبنای نظری»ای با عنوان در مقاله( 0921مرادی ) اند.تگفا را بررسی کرده
به بررسی نسبت ایدئولوژی و فرهنگ در اندیشۀ آلتوسر پرداخته و به این منظور « بررسی نسبت ایدئولوژی و فرهنگ

ای با عنوان در مقاله( 0939)فرحزاد  سازی در تبلیغات بهره برده است.هایی مبتنی بر شیوۀ استیضاح و سوژهاز مثال
عنوان چارچوب نظری مناسبی برای نقد ترجمه تحلیل انتقادی گفتمان را به« هچارچوبی نظری برای نقد ترجم»

های جوی درست و غلط باید بررسی کند انتخابوکه نقد ترجمه به جای جستمعرفی کرده است. وی با بیان آن

                                                           
 اند.کار برده( آن را به1831زاده و غیاثیان )بار آقاگلکه نخستین« تحلیل گفتمان انتقادی»شدۀ اصطلاح کوتاه .1

2. Norman Fairclough 
3. Animal Farm 
4. George Orwell 
5. The Gadfly 
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و  نند،کمترجم )در سطح واژگانی، دستوری و...( چه دلالتی دارند، کدام چارچوب ایدئولوژیکی را منعکس می
های مترجم ابانتخـ  تگفا ـ وجهی مبتنی بر بینامتنیتکشند، مدلی سهتصویر میهای فرهنگی را چگونه بههویت

 های اجتماعی، فرهنگی، دینی، سیاسی، اقتصادی و غیره باشد.ارائه کرده است که  قادر به نقد ترجمه از دیدگاه
هی نقد وجبه شرح و بسط مدل سه« ه تحلیل گفتمان انتقادینقد ترجمه از دیدگا»سپس در مقالۀ  (۹۱۴۹)فرحزاد 

عنوان  باای در مقاله (0933)فرحزاد و مدنی  دو سطح خرد و کلان پرداخته است. ترجمه با تبیین مفهوم فرامتن در
های های جاری در سه دورۀ مختلف تاریخی )دههبه بررسی تأثیر ایدئولوژی« ایدئولوژی و ترجمه: مطالعۀ موردی»

لیل ، در چارچوب تح9نوشتۀ مارگارت میچل ،0برباد رفته( بر ترجمۀ رمان آمریکایی ش  0931و  0911، 0951
وجهی براساس تحلیل نقد ترجمه: مدلی سه»مقالۀ  سرانجام در( 0921)فرحزاد  اند.گفتمان انتقادی پرداخته

)مبدأ(  9وجهی را مبتنی بر این فرض تبیین کرده است که رابطۀ بین متن پیشین، مدل نهایی نقد سه«انتقادی گفتمان
کند. در این مدل نقد ترجمه ای بینامتنی است که در دو فضای بومی و جهانی عمل می)مقصد( رابطه 0و متن پسین

در این  اگیرد که همین روش مبنای کار مهای غیرکلامی( صورت میای )نشانهسطح متنی، پیرامتنی و نشانه در سه
زمان دستوری و تلویحات ایدئولوژیک »ای با نام در مقاله( 0011)عبدی و همکاران  پژوهش قرار خواهد گرفت.

حات وجهی نقد ترجمۀ فرحزاد، به بررسی تلویبا تکیه بر مدل سه« آن در ترجمه با رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی
 1و زندگینامۀ مارگارت تاچر 5نامۀ نلسون ماندلاهای دستوری در ترجمۀ فارسی زندگیایدئولوژیک زمان

دهند که گرچه تعداد تلویحات ایدئولوژیک مبتنی بر زمان افعال به نسبت ها نشان میاند. در این مقاله، آنپرداخته
ای کار رفته، نتیجۀ تلاش مترجمان برای نمایاندن چهرهاما در هرجا که به ،شده بسیار کم استکل افعال ترجمه

بررسی »ای با عنوان در مقاله( 0921) سجودی و همکاران ت.تاچر نزد مخاطب ایرانی بوده اسخاص از ماندلا یا 
یه بر رویکردی با تک« شناسی انتقادیاز دیدگاه نشانه مرگ دستفروشای و نقد ترجمۀ بین زبانی و ترجمۀ بین نشانه

 7فروشنده مرگای نمایشنامۀ نشانهزبانی و بینشناسی انتقادی به نقد بینهای مطرح در حوزۀ نشانهمرکب از دیدگاه
 (0929) امیرشجاعی و قریشی اند.پرداختهمرگ دستفروش عنوان  باتئاتری فارسی آن و اقتباس تله 3اثر آرتور میلر

                                                           
1. Gone with the Wind 
2. Margaret Mitchell 
3. proto-text 
4. meta-text 
5. Nelson Mandela 
6. Margaret Thatcher 
7. Death of a Salesman 
8. Arthur Miller 
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فرهنگی و تغییر ایدئولوژی در ترجمه )براساس تحلیل گفتمان انتقادی( ـ  ایبررسی نشانه»عنوان  باای در مقاله
دادن انتقال ایدئولوژیکی و فرهنگی در فرایند  جهت نشان« همینگوی، اثر ارنست پیرمرد و دریامطالعۀ موردی: 

های سازی، انتخابدر سطح خُرد )واژه 9دایک، از نظریۀ ون9نوشتۀ ارنست همینگوی، 0پیرمرد و دریاترجمۀ ادبی 
 اند.نر، سیاق و فریم( یاری جستهدر سطح کلان )ژا 0های دستوری( و نظریۀ هاکیننحوی و استعاره

العه ، مطوجهی در چارچوب تحلیل گفتمان انتقادینقد سهتاکنون با رویکرد  اندخدایان تشنهمۀ رمان ترج
کار رفته در ترجمه را نشده است. پژوهش حاضر بر آن است تا با استفاده از این مدل شماری از راهبردهای به

 توصیف و تحلیل کند.
 چارچوب نظری. 3

 )تگفا(تحلیل گفتمان انتقادی . 3-۱

شناسی های زبانمطرح شد. یکی از شاخه 5گرای هلیدیشناسی نقشبه همت پیروان زبان 02٩2تگفا در سال 
 01، آلتوسر2، گرامشی3(، فوکو٩)مکتب فرانکفورت 1انتقادی است که خود تحت تأثیر نظریات فلسفی هابرماس

قرار دارد. همچنین مکتب  09و ولوشینوف 09و آثار انتقادی باختین 00شناسی بارتدر باب ایدئولوژی، نظریۀ نشانه
س شناکارکردگرای بریتانیا، کار جامعهـ  شناسی ساختارگرا، رویکرد انسان00شناسی پراگشناسی و نشانهزبان

ته اشگیری تگفا دتأثیر بسزایی بر شکل 0٩و وُرف 01شناسانی چون ساپیر، و نیز کار اولیۀ زبان05آموزشی، برنشتاین
معتقد پردازان این حوزه از تأثیرگذارترین نظریه یکیدایک ون .(01، ص. 0929است )امیرشجاعی و قریشی، 

                                                           
1. The Old Man and the Sea 
2. Ernest Hemingway 
3. Teun A. van Dijk 
4. Thomas Huckin 
5. M. A. K. Halliday 
6. Jürgen Habermas 
7. École de Francfort 
8. Michel Foucault 
9. Antonio Gramsci 
10. Louis Althusser 
11. Roland Barthes 
12. Mikhail Bakhtin 
13. Valentin Voloshinov 
14. Cercle linguistique de Prague 
15. Basil Bernstein 
16. Edward Sapir 
17. Benjamin Lee Whorf 



 

 

 

 

 اول ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

550 

 
 

شناسی یتگفا مبتنی بر هست. ای داردندارد، ماهیتی بینارشته ایشناسی ویژهکه تگفا چارچوب نظری و روش است
و هم ساختارهای ذهنی اجتماعی ( متن)اجتماعی گرایی است که هم رویدادهای عینی و ملموس اجتماعی و واقع

 (.5، ص. 0920زاده، )آقاگلگیرد بخشی از واقعیت اجتماعی درنظر مي ۀمثابرا به (نظام زبانی)
توان گفت، گرچه با پیشرفت و گسترش اندیشه در اقصی نقاط جهان، گیری تگفا میعلت اصلی شکل مورددر
رای اند، ب، اما چون هنوز بر هم منطبق نشدههای گوناگون بسیار به هم نزدیک شدههای بشری در فرهنگگفتمان

 جو،لحصهمچنان ضرورت دارد )فرهنگ دیگر، تعدیل گفتمانی ـ  فرهنگی به زبانـ  ترجمۀ یک گفتمان از زبان
ای که عضوی از آن هستند در های حاکم بر جامعه«ایدئولوژی»رو، مترجمان با تکیه بر . ازاین(19، ص. 09٩٩

در « یانطباق گفتمان»منظور از دستکاری در ترجمه، برقراری . کنند« تعدیل»کنند تا آن را ترجمه دستکاری می
به نقش  ای باشد کهگونهالبته انطباق نباید به .ها خوشایند مخاطب مقصد نیستنرو شدن با آهمواردی است که روب

 (.۴1، ص. ۹۱۹۹جو، صلحای وارد کند )معنایی متن مبدأ لطمهـ  ارتباطی
شناختی و یک منظر مشترک در انجام تحلیل گفتمان، تحلیل زبان»شناسی انتقادی و تگفا هردو دارای زبان

ها به تحلیل روابط ساختاری آشکار یا پنهان ردوی آن(. ه090، ص. 9119 )ون دایک،« شناختی هستندنشانه
خواهند نشان دهند استمرار کاربرد مندند و میهها در زبان علاقنژادی، قدرت، کنترل و تجلی آنسلطه، تبعیض 

، 0931زاده و غیاثیان، )آقاگلشود ها میگیری، تثبیت و مشروعیت آنهای اجتماعی در زبان موجب شکلنابرابری
زدگی و گرایش جنسی، توان به طبقۀ اجتماعی، جنسیتترین مباحث مورد مطالعۀ تگفا می. از مهم(01ص. 

نیز مبتکر  9لیوونو ون 9، هاکین، کرس0دایک، وداکافرادی چون فرکلاف، ون .تبعیض نژادی و مهاجرت اشاره کرد
 .در ادامه مفاهیم مطرح در تگفا را به اختصار معرفی خواهیم کرد. ترین رویکردهای این رشته هستندبرجسته
 :ها بازنمون منتسب به نهاد اجتماعی، بازتولید و تغییر مناسبات اجتماعی قـدرت یایدئولوژ ایدئولوژی

هایی هستند که برای تثبیـت عبارت ساده، روشبه(. 1، ص. 0920 زاده،آقاگلو سلطه هستند )
 .این مفهوم ایدئولوژی از معنای آن در مقام زیسته متفاوت است. روندکار میبهمناسـبات سـلطه 

ها، رفتارها و مناسبات انسانی ایدئولوژیک است که تمام کنشایدئولوژی در مقام زیسته یعنی آن
های تاریخی مانند مارکسیسم، یدر معنای دیگر، یک سری ایدئولوژ(. 91، ص. 0921مرادی، )

                                                           
1. Ruth Wodak 
2. Gunther Kress 
3. Theo van Leeuwen 
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و  9، فروید0آلتوسر تحت تأثیر مارکس. وجود دارد... ناسیونالیسم، فاشیسم، فمینیسم ولیبرالیسم، 
)مرادی، معتقد است که کارکرد ایدئولوژی مانند زبان و هر ساختار ناخودآگاه دیگر است  9لاکان
کنند، شرایط واقعی هستی و ها در ایدئولوژی برای خود بازنمایی میآنچه انسان» (.99، ص. 0921

ایی شان است که در ایدئولوژی بازنمها نیست، بلکه فراتر از آن رابطۀ آنان با شرایط هستیان واقعی آنجه
آلتوسر ضمناً معتقد  .(۱۱ .، ص۹۱۱1به نقل از مرادی،  10ـ9۱ .، صص۱00۹آلتوسر، « )شودمی

 .است که هستی ایدئولوژی مادی است
 :فرهنگ »مشاهده کرد:  0توان در تعریف کلاسیک تایلورشناسانه از فرهنگ را میبرداشت انسان فرهنگ

نگارانۀ آن یک کلیت پیچیده است که شامل معرفت، اعتقاد، هنر، اخلاق، قانون، یا تمدن در معنی قوم
ها را کسب عضوی از جامعه آن ۀمثابشود که انسان بهها و عاداتی میآداب و رسوم و سایر قابلیت

، (093٩) 5طبق تعریف بارکر (.۱0، ص. ۹۱۱1 به نقل از مرادی، 0، ص. 0219 )تایلور،« کندمی
شکل را  بینی فردهایی است که در زندگی روزمره ریشه دارد و جهانای از بازنماییفرهنگ مجموعه

ایدئولوژی پس فرهنگ حاکم بر هر جامعه نیز خصوصیات یک . (9٩، ص. 0921 مرادی،) دهدمی
بر این باور است که واژۀ فرهنگ در اصطلاح مطالعات فرهنگی نه  1اما جان فیسک. تاریخی را دارد
ۀ ورزد، بلکه مفهومی سیاسی است. به عقیدگرایی تأکید میشناسانه دارد و نه بر انسانمفهومی زیبایی

علاوه نقش مقاومتی او، فرهنگ صدای روح انسانی نیست که همواره مردان را خطاب قرار داده است و به
ی کند، بلکه کمابیش روشهای هژمونیک ایفا نمیهای ایدئولوژیک و سلطهی در برابر جریانایا مقابله

این، بنابر. گیردای صنعتی است که تمام معانی آن تجربۀ اجتماعی را دربرمیبرای زندگی در جامعه
ژیک ویعنی به قدرت و نظام طبقاتی مرتبط است، ایدئول ؛که مفهومی سیاسی استبر اینفرهنگ علاوه

در تگفا، مفهوم موردنظر ما از فرهنگ به نقشی که فیسک برای (. 9٩، ص. 0921 )مرادی،هم هست 

                                                           
1. Karl Marx 
2. Sigmund Freud 
3. Jacques Lacan 
4. Edward B. Tylor 
5. Chris Barker 
6. John Fiske 
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فاصله دارد، چراکه  0و از نقش فرهنگ در نقد فرهنگی نیومارک استتر فرهنگ قائل شده است نزدیک
 اصولًا بحث ایدئولوژی در روش نیومارک مطرح نیست.

 های زبانی قابلیت ایدئولوژیک شدن دارندساخت برخیبر اساس نظریۀ فرکلاف، :های زبانیساخت: 
 ؛(نظام آوایی و واجی)های آوایی و واجی ساخت( الف

 ؛(نظام صرفی)واژه و واژگان ساخت( ب
 ؛ ...مجهول، اسنادی، شبه اسنادی و(: نظام نحوی)دار های نحوی نشانساخت( ج
 ؛فنون بلاغیو نویسی، استعاره، مجاز، آوایی، همحذف و اظهار، ترادف، تضاد، هم: مفاهیم معناشناختی( د
های فتتأثیری و کارگ/ منظورشناختی/ های گفتاری بیانیکنش)ها ها، کنشفرضپیش: مفاهیم کاربردی( ه

 ؛، تلویحات(مستقیم / غیرمستقیم
 ؛های گفتمانیساخت( و
 .های نگارشی و گرافیکیساخت( ز

نها آن صورت بالفعل تتوانند بار ایدئولوژیک داشته باشند، اما بهصورت بالقوه میهای زبانی بهختهمۀ سا
بر معنای معناشناختی و یا کنش بیانی، دارای معنا و پیام های زبانی ایدئولوژیک هستند که علاوهدسته از ساخت

ند یب در بافت گفتمانی خُرد و کلان باشهای رقتلویحی یا کنش منظورشناختی و تأثیری در تقابل با گفتمان
 (.0٩ـ01، ص. 0920 زاده،)آقاگل
 زمینهدانش پیش 
 بینامتنیت 
 بینابافتاری 
 یخ  تار
 قدرت 
 سلطه 
 هژمونی 
 کنشگران اجتماعی 
 بافت اجتماعی 
 تغییر اجتماعی 
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 وجهی فرزانه فرحزادمدل نقد سه. 3-2

فرد است که اولین مدلِ جامع، در نوع خود است که ارتباطی اصولی میان تگفا و هاین مدل از این روی منحصرب
فرحزاد معتقد است که تمام کردوکارهای زبان و  (.93، ص. 9100مقدم و فاخر، کند )یزدانینقد ترجمه برقرار می

ه گرفت توان نتیجعا میمتعاقباً ترجمه ایدئولوژیک هستند و مترجم نیز عامل این عمل ایدئولوژیک است. از این اد
 (.95، ص. 9100مقدم و فاخر، هاست )یزدانیکه نقد ترجمه نقد ایدئولوژی

است  که هم « رویداد اجتماعی ثانویه»وجهی نقد ترجمه بر این اساس استوار است که ترجمه یک مدل سه
راین رود. بنابشمار میعۀ مقصد بهتنهایی ابزار ارتباط در جامابزار ارتباط میان جامعۀ مبدأ و جامعۀ مقصد، هم به

کلمات و توضیحات مترجم دارای تلویحات تاریخی، اجتماعی و ایدئوژیک است و جامعۀ مقصد را تحت تأثیر 
رو هیچ دو متنی، چه در یک جامعه، چه در دو جامعۀ مختلف، معادل یکدیگر محسوب دهد. ازاینقرار می

 از:ند اسه وجه مدل فرحزاد عبارت شوند.نمی
 :عد از خود که های قبل و بارتباط، ارجاع و یا نقل قول مستقیم یا غیرمستقیم هر متن به متن بینامتنیت

شود. اما غیر از بخش ارجاعی و تکراری، هر متنی ها میهای صوری و محتوایی میان آنسبب شباهت
رجمه هم متن اصلی و متن ت بخشی غیرتکراری و نوآورانه هم دارد. به این ترتیب، رابطۀ بینامتنیت بین

ی و های زبانی، فرهنگشود، تفاوتبرقرار است. آنچه باعث تمایز بین متن پیشین و متن پسین می
سازی، تواند در قالب تلمیح، شرح و شفافهای شخصی مترجم است. بینامتنیت در ترجمه میانتخاب

 نویس، یادداشت و... تجلی یابد.نقل قول، پانویس، پی
  :و دیگر  9شناسی اجتماعی و انتقادی اسـت که به ابتکار ژاک دریداای برخاسته از آرای زباننظریهتگفا

متفکران برجستۀ غرب وارد مطالعات ترجمه شد و به کوشش متفکرانی چون میشل فوکو ابعاد فرهنگی، 
های نداجتماعی و سیاسی پیدا کرد و شکل انتقادی به خـود گرفـت. تگفا درپی آن است که فرای

های گفتمـانی دربردارنـدۀ بـار پـیش گیـری گفتمـان در ترجمـه، فـرضایدئولوژیک مؤثر بـر شـکل
 های گفتمانی را در کانونمناسبات زبـان بـا قـدرت، روابـط سـلطه، هژمـونی ایدئولوژیک و نابرابری

ر خود با استفاده از (. قدرت برای حفظ و استمرا090، ص. 9110 توجه خود قـرار دهـد )ویدوسون،
یـاد، کارگیری ابزارهای انضباط و انقپردازد و با بهرانی به تولید معنا میسازی و حاشیههای برجستهشیوه

                                                           
1. Peter Newmark 
2. Jacques Derrida 
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(. ایدئولوژی باورهای 0٩0 ، ص.0939 سازد )سلطانی،دشـمن و مـوارد مشابه را حذف و طرد می
دهد و از طریق زبان در متن بازتاب ل میها و رفتارهای آنان را شکگروهی در جامعه است که ارزش

طور خلاصه، آنچه از تگفا را غالب کند. به« دیگری»یا « خود»تواند یابد. ایدئولوژی در ترجمه میمی
 ای است.های ترجمهوجهی مد نظر است، ساختارهای زبانی ایدئولوژیک در انتخابدر نقد سه

 شامل واژگان )ترادف و تضاد، « سطح خُرد»های مترجم در انتخاب ای:های ترجمهانتخاب
گی، شدتخصیص و تعمیم، شمول معنایی، جزءواژگی و...(، دستور )تغییر عاملیت یا معلوم و مجهول

وجه فعل، ـ  مودنـ  شدگی یا تبدیل عبارت فعلیه به اسمیه، تبدیل مثبت به منفی و بالعکس، زماناسمی
ترجمه )حذف و اضافه، تلویح و تصریح، تعمیم و جایی عناصر جمله و...( و راهکارهای هجاب

ش تعبیر و...(. در روسازی و حسنسازی، تشدید و تضعیف، رقیقسازی و بیگانهتخصیص، بومی
ها موردتوجه تحلیلگر هستند که نشانگر بینامتنیت و یا بار وجهی، تنها آن دسته از انتخابسه

 ایدئولوژیک باشند.
ای مههای ترجوجهی تحلیلگر گفتمان انتقادی را ملزم به بررسی انتخابسهروش نقد ترجمه براساس مدل 

های مترجم یا ناشر، مقدمه و مؤخره، ها و یادداشتشامل متن، پیرامتن )پانویس« سطح کلان»)سطح خُرد( در 
رشی اچینی، علائم نگالخط و حروفبندی، رسمهای غیرکلامی )طرح دو طرف جلد، صفحهگفتار( و نشانهپیش

آمیزی، تصاویر( از لحاظ الگوهای تکرارشونده )بینامتنیت( و بار ایدئولوژیک سیاسی، و سجاوندی، رنگ
 کند.فرهنگی، اجتماعی، مذهبی و اخلاقی می

تعبیر، تحریف، سازی و حسنهای ایدئولوژیک مترجم از نوع رقیقدر پژوهش حاضر قصد داریم انتخاب
جزءواژگی را در سطح متن بررسی کنیم. به این منظور، ابتدا این راهبردها را تشدید، تضعیف، تعمیم، تخصیص و 

  پردازیم.ها به بررسی چند مثال میکنیم و سپس در بخش تحلیل دادهتعریف می
  راهبردهای ترجمه. 3-3

 از شــدت و حــدت مفهومــی کــه در متــن مبــدأ پررنــگ اســت سازی و حسن تعبیر: رقیق
ــر تشــود و به جــای آن یــک مفهــوم رقیقمعمــولًا به دلایل ایدئولوژیــک و اخلاقــی کاســته می

، صص. 0921 میناباد،برد )هاشمیآیــد و درواقع مترجــم به حســن تعبیــر پناه میخطرتــر میو بی
ــه چراک ،گرداننـدمعیار برمی (. بعضــی مترجمـان، زبـان عامیانـۀ متـن مبـدأ را بـه زبـان950ـ951

ســازی بــه (. رقیق950مان، ص. داننــد )هزبــان عامیانــه را مناســب شــأن متــن و ترجمــه نمی



 
 
 
 

 رؤیا خلاصیو  فاطمه میرزاابراهیم تهرانی ...کیدئولوژیا یزبان یهاساخت یبررس 

551 

 
 

چشــم های فرهنگــی در ترجمــۀ ادبیــات کــودک بیشــتر بهدلایــل اخلاقــی و تفــاوت
نامه و مطبوعات کاربرد ع متن ازجمله رمان، نمایشاما محدود به آن نیست و در ترجمۀ انوا ،خــوردمی

 گسترده دارد.
 :یف ر خاص طوطور کلی در تگفا و بهتواند لفظی یا معنوی باشد. اما آن نوع از تحریف که بهمی تحر

وجهی مدنظر است، تحریف معنوی یا به عبارتی تحریف ایدئولوژیک در معناست. چنین در نقد سه
چه ورزند. گرضرورتی هم نداشته باشد، اما مترجم یا ناشر بدان اهتمام میتحریفی ممکن است گاهی 

اما در این مقاله منظور ما از تحریف مواردی  ،شودتشدید و تضعیف هم نوعی تحریف محسوب می
 است که تغییر معنا با تشدید یا تضعیف همراه نبوده است.

  :طوح زبــانی )واژگانــی، معنایــی، نحــوی امکان شــدت و قوت گرفتن معنــا در تمــام ســتشدید
هــای زبانــی و دلیل تفاوتایــن تشــدید یــا به .و دســتوری، متنــی و ســبکی( وجــود دارد

که ضعف (. اما نظر به آن902همان، ص. دقتــی مترجم )دلیل ضعــف و بیفرهنگــی اســت یــا به
حالت موردنظر ما زمانی است که مترجم با تکیه بر  دقتی مترجم خارج از بحث تگفاست،و بی

 شود.ایدئولوژی موجب تشدید در ترجمه می
 :امکان کاهـش قدرت معنـا در تمـام سـطوح زبـانی )واژگانـی، معنایـی، نحــوی،  تضعیف

هــای زبانــی و دلیــل تفاوتایــن تضعیف یــا به .دســتوری، متنــی و ســبکی( وجــود دارد
(. در اینجا نیز همچون 903همان، ص. دقتــی مترجــم )دلیــل ضعــف و بیرهنگــی اســت یــا بهف

گیریم که ریشۀ ایدئولوژیک دارد. البتـه بایـد توجـه مورد قبل تنها آن نوع تضعیف معنایی را درنظر می
 بانـی و فرهنگـیچراکه حفـظ تمـام ظرایـف ز ،داشـت کـه از تضعیف معنا در ترجمه گریزی نیست

شود مترجم ناچاراً از زبـان مبـدأ محـال اسـت و گذشته از آن، ملاحظات ایدئولوژیک گاه باعث می
 ی سازد.کلی آن را خنثهای تقریبی و فرهنگی استفاده کند تا بار منفی متن مبدأ را کاهش دهد یا بهمعادل

  :تــر به جــای عنصــر زبــان ـلاح عامتعمیــم یعنی اســتفاده از واژه و اصطـتعمیم / تخصیص
ار شــممبــدأ. اسـتفاده از عنصـری خنثـی به جـای واژۀ فرهنگـی خـاص زبـان مبـدأ هـم تعمیـم به

(. تخصیص برعکس تعمیم است. در هر صورت، تعمیم و تخصیص 910همان، ص. رود )مــی
 معنایی موردنظر ما باید جنبۀ ایدئولوژیک داشته باشد.
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 طۀ یابد. راببیانگر رابطۀ کل به جزء میان دو مفهوم است که در سطح واژگانی تجلی میءواژگی: جز
شوند یا جزءواژگی میان متن اصلی و ترجمه دو صورت دارد، یا واژۀ کل به واژۀ جزء خود ترجمه می

قد جو در نوشود. در هر حالت، جزءواژگی مورد جستواژۀ کل جایگزین واژۀ جزء در ترجمه می
 وجهی باید بار ایدئولوژیک داشته باشد.سه

یک مترجمانتخابتحلیل . 4  های ایدئولوژ
صفحه پیکرۀ  ٩9فصل نخست دارای  01 ،فصل است 92شامل  و ترجمۀ فارسی آناند خدایان تشنهرمان 

وجهی نقد براساس مدل سه برای( را 002ـ09 .صفحه پیکرۀ فارسی )صص 011( و ٩3ـ9. فرانسه )صص
ای را،  برای تحلیل ایدئولوژیکی مناسب تشخیص انتخاب ترجمه 12متن، شامل پاره 10برگزیدیم. از این پیکره، 

. عنوان نمونه انتخاب کردیمانتخاب ایدئولوژیک را برای تجزیه و تحلیل به 00متن حاوی پاره 01از این میان،  دادیم.
دفیِ هدفمند و معیار آن، تنوع حداکثری راهبردها و پرهیز از ابهام زبانی یا ادبی بوده است. گیری، غیرتصاروش نمونه
های منتخب از هرکدام ای موردمطالعه در کنار تعداد نمونه، فراوانی عددی هریک از راهبردهای ترجمه0در جدول 

رد راهب ،دهای یادشده در قسمت قبلبه راهبرآورده شده است. علت فزونی تعداد راهبردهای مدرج در جدول نسبت
 ها مرکب از دو راهبرد هستند.التقاطی است و نیز برخی نمونه« تحریف و تشدید»

یک ترجمه در پیکرۀ منتخب از  .0جدول   اندخدایان تشنهفراوانی عددی راهبردهای ایدئولوژ

 هافراوانی نمونه فراوانی مطلق راهبردهای ایدئولوژیک ترجمه

 0 01 حسن تعبیر سازی ورقیق

 0 3 تحریف

 0 09 تشدید

 0 09 تحریف و تشدید

 0 1 تضعیف

 9 0 تعمیم

 0 9 تخصیص

 0 9 جزءواژگی

 0 0 سازی و حسن تعبیرتشدید + رقیق

 1 9 سازی و حسن تعبیرتعمیم + رقیق

 0 0 تخصیص + تشدید
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مواردی  ایم نشانگرها خط کشیدهکه زیر آنهای منتخب بپردازیم. عباراتی اکنون قصد داریم به تحلیل نمونه
 ها انتخاب ایدئولوژیک داشته است.هستند که مترجم در ترجمۀ آن

 سازی و حسن تعبیررقیق 
1. Il ne désespérait point du salut de la patrie. Aux propos inciviques de Jean 

Blaise il opposait sa foi révolutionnaire (chap. 3, p. 24, par. 5). 
برد  توانستاش را از بین نمیخواهانهژان بلز ایمان انقلابی سرداو هرگز از نجات میهنش نومید نبود. اظهارات 

 .(9، پ 09، ص 9)فصل  […]

، نوشته شده است که او برای صحبت درمورد هرکدام از نویسندهگرچه داستان از زبان دانای کل، یعنی خود 
ها استفاده کرده و سعی نداشته تا افکار شخصی خود را در فکری و رفتاری آن مناسب خطها از واژگان شخصیت

آنچه »)لاروس: « civique»، متضاد «incivique»صفت ، 0فرهنگ لاروسهر واژه منعکس سازد. براساس 
ک ایستۀ یپرستی ندارد و شآنچه نشان از میهن»، به معنای «(پرستی دارد، ویژگی شهروند خوبنشان از میهن

پرستانه( نیز که درمورد ژان بلزِ )اظهارات غیرمیهن« propos inciviques»باشد. ترکیب می« شهروند نیست
کاررفته، از دیدگاه اواریست بیان شده جوست بهطلب و لذتتاجر، پدر الودی محبوب اواریست که مردی منفعت

مخالفت خود با عقاید متعصبانۀ اواریست ، پرستانهغیرمیهنجای هب« سرد»است. اما مترجم با انتخاب صفت 
 گری را نشان داده است.پرستی و انقلابیدرمورد میهن

 یف  تحر
2. Dans le magasin de M. Bienassis la jeune fille avait trouvé Joseph Gamelin, 

vêtu de son bel habit rose, et elle avait compris tout de suite de quoi il retournait 

(chap. 2, p. 14-15). 
ر ش دیده و فوراً دریافته بود که او چرا سقرمزمسیو بیناسی دختر جوان ژوزف گاملن را با لباس زیبای  ۀدر مغاز

 .(0، پ 92، ص 9)فصل گرداند به عقب برمی

 اصطلاحاً صورتییا « آنچه رنگ قرمز روشن دارد»به معنای « rose»، صفت رنگ فرهنگ لاروسبراساس 
گیریم معنا کرده است. از مقایسۀ این دو تعریف نتیجه می« سفید مایل به سرخ»نیز صورتی را  است. فرهنگ عمید

یعنی لباس « habit rose»آید و خود هویتی مجزا دارد. ترکیب دست میکه صورتی از ترکیب قرمز و سفید به
رنگ خصوص در عصر ترجمۀ این اثر پوشیدن جامۀ صورتیبه از آنجاکه حداقل در فرهنگ ایرانی و اما ،صورتی

                                                           
1. Dictionnaire Larousse 
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 تعبیر کرده است. کسی هم« قرمز»شده است، مترجم آن را به برای مردان شایسته نبوده و حتی مذموم شمرده می
حریف رسد این تنظر میکه در داستان لباس صورتی به تن کرده، ژوزف گاملن )پدر اواریست( در جوانی است. به

 جا و هوشمندانه بوده و آسیبی به فهم متن نزده است.هبمترجم 

 تشدید 
3. Le citoyen Brotteaux montrait au jeune magistrat de l’intérêt mêlé de surprise 

et une déférence forcée (chap. 9, p. 65, par. 2). 

، 019، ص 2)فصل  داشتآمیخته به اعجاب و احترام ابراز می دلسوزیبه قاضی جوان همشهری بروتو نسبت
 .(9پ 

نظر مساعد و » است درنظر گرفته شده« intérêt»برای لغت  فرهنگ لاروسچهارمین معنایی که در 
« علاقه»ادل توان معگیرد. در متن مقصد میقرار می« تفاوتیبی»است که در تضاد با « به کسیخیرخواهانه نسبت

که مترجم معادل واژۀ مبدأ قرار داده است به معنای « دلسوزی»عمید، واژۀ  فرهنگرا انتخاب کرد. درحالی که طبق 
دوست دارد، مترجم خواسته است با این انتخاب خصیتی رِند و نوعاست. اما چون بروتو ش« غمخواری و شفقت»

 به اواریست متعصب و غیرمنعطف هم محبتی مشفقانه دارد.نشان دهد او حتی نسبت

 یف و تشدید  تحر
4. La citoyenne veuve Gamelin donna, en réponse, un bon témoignage de son fils, 

sans toutefois s’enorgueillir de lui devant une dame de haut parage, car elle 

avait appris dans son enfance que le premier devoir des petits est l’humilité 

envers les grands. (chap. 7, p. 52, par. 5) 

که در مقابل چنین خانم اعیانی اظهار آنهای او از پسرش تعریف نمود، معهذا بیفیید حرأبیوه گاملن در ت
 ۀر برابر طبقد احساس خفت و حقارتطبقه پست  ۀتکبری کند چه از بچگی به او یاد داده بودند که نخستین وظیف

 .(3، پ 30، ص ٩)فصل  اعیان است

ها و احساس یا حالت روحی کسی است که از کاستی»، فرهنگ لاروسدر « humilité»معنای  نخستین
بر این اساس، «. دهداهمیت جلوه میهای خود را کمهای خود آگاه است و به همین خاطر شایستگیضعف

را در ترجمه برگزید که صفتی نیکوست و بار عاطفی مثبت دارد. اما مترجم « تواضع»یا « خشوع»توان معادل می
برای تأکید بر طبقۀ اجتماعی مادر اواریست که از فقراست و اختلاف طبقاتی او با موریس بروتو که از نجبای قدیم 

، و القاب و امحای ظاهری نظام طبقاتیسازی عناوین است، و نیز این واقعیت که حتی بعد از انقلاب کبیر و همسان
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احساس »های قدیمی غنی و فقیر و اصیل و نااصیل پابرجاست، خشوع مادر اواریست را به وارههمچنان عادت
و  «سبکی در عقل یا کار»یعنی « خفت»عمید،  فرهنگکه، بنابر تعبیر کرده است. حال آن« خفت و حقارت

 روند، بار عاطفی منفی دارند.شمار میدو واژه که مترادف هم به است. این« پستی»خواری نیز به معنای 

 تضعیف 
5. Car alors, comme disait le vieux Brotteaux, « la Convention, à l’exemple du 

gouvernement de Sa Majesté britannique, faisait passer en jugement les 

généraux vaincus, à défaut des généraux traîtres, qui, ceux-ci, ne se laissaient 

point juger. (chap. 9, p. 61, par. 8) 

وب سرداران مغل حکومت انگلیس از پیروی به کنوانسیون»: گفتمی بروتو که طورنهما زمان آن در زیرا[ …]
، پ 2٩، ص 2)فصل  «[…فرستاد. ]جای سرداران خائن که از محاکمه مصون بودند به پای میز محاکمه میرا به

9). 

فرمانروایان موروثی داده عنوانی که به »عبارت است از:  فرهنگ لاروسدر « majesté»سومین معنای 
اب از الق» ،)دهخدا« حضرتاعلی»بنابراین عنوان  .سلطنتیفرمانروایان موروثی یعنی افراد خاندان «. شودمی

 Sa Majesté»ترجمۀ دقیقی برای عبارت  «حضرت بریتانیااعلی»پس معادل مناسبی خواهد بود. «( پادشاه

britannique »اما به دو دلیل ممکن است مترجم از این انتخاب پرهیز کرده باشد: اول، کینه و ظن  ،بودمی
که حکومت ایران در زمان نشر این ترجمه پادشاهی بوده است و به انگلیس و دوم، اینتاریخی ملت ایران نسبت

یا  طفی منفیحضرت برای ملت وجود داشته است. بنابراین مترجم نخواسته است هیچ بار عاتنها یک اعلی
بسنده « حکومت انگلیس»خطر آمیزی به مخاطب ایرانی چه عامی چه فرهیخته القا کند. پس به تعبیر بیتحریک

 کرده است.

 تعمیم / تخصیص 
6. Le secrétaire du Comité militaire, Fortuné Trubert, faisait invariablement cette 

réponse à ceux qui s’inquiétaient de sa santé, moins pour les instruire de son 

état que pour couper court à toute conversation sur ce sujet. Il avait, à vingt-

huit ans, la peau aride, les cheveux rares, les pommettes rouges, le dos voûté. 

Opticien sur le quai des Orfèvres, il était propriétaire d’une très ancienne 

maison qu’il avait cédée en 91 à un vieux commis pour se dévouer à ses 

fonctions municipales (chap. 1, p. 6, par. 6). 
اخت بدین نوطور یککردند همیشه بهپرسی مینظامی، فورتونه تروبر به کسانی که از او احوال ۀمنشی کمیت
یقی گو در این زمینه بود تا اطلاع دادن از وضع حقوالبته قصدش بیشتر کوتاه کردن هر نوع گفتداد و منوال پاسخ می
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و قامتش خمیده بود. در  ورویش سرخرنگوهشت سالگی پوستش خشک و موهایش تنک و مزاجش. در بیست
 ذار کرده بود تا بهقدیمی خود را به دیگری واگ ۀو بعد از انقلاب خان فروشی داشتدوربین ۀمغازاورفور  ۀکوچ
 .(0، پ 01، ص 0)فصل  بال به امور مربوط به شهرداری اشتغال ورزدفراغ

ترین قسمت گونه که زیر چشم برجسته»عبارت است از  فرهنگ لاروسدر « pommette»معنای نخست 
به معنی مجازاً « pommettes rouges»پس ترکیب  شود.تعبیر می «استخوان گونه»و اصطلاحاً به « قرار دارد

هاست. اما رود و حاکی از نشاط و جوانی آنکار میاست؛ تعبیری که در فارسی بیشتر برای زنان به سرخ هایگونه
تواند به معنای رساند، میجدای از بار معنایی مثبت آن که سلامت و شادابی شخص را می« وروی سرخرنگ»

« روی سرخ رنگ و»را به سرخ  ایهسوختگی و روستایی بودن نیز باشد. بنابراین مترجم با هوشیاری گونهآفتاب
مو و قوزدار است که نشاط خود را در کارهای دفتری گم کرده تعمیم داده است، چون صحبت از مردی جوان، کم

 است.

( «فروشدسازد و یا میکسی که انواع لنز عکاسی، طبی و معمولی می: »لاروس« )opticien»ترجمۀ مورد در
مۀ زیرا استفاده از معادل توصیفی را نامناسب و ترج ،رد تخصیص بهره برده است، مترجم از راهب«فروشدوربین»به 

 را نیز مرسوم نیافته است. «فروشندۀ لنز»یا  «فروشلنز»عادی آن به 

7. Nous en avons trop vu, de ces grands citoyens que vous n’avez conduits au 

Capitole que pour les précipiter ensuite de la roche Tarpéienne, Necker, 

Mirabeau, La Fayette, Bailly, Pétion, Manuel, et tant d’autres (chap. 3, p. 23, 

par. 5). 
ً برای ایناید مگر ها را به کاپیتول نبردهکه شما آن اشخاص بزرگیما از این  « ارپئیت» ۀها را از صخرآن که بعدا

 .(00ـ09، صص 9)فصل ایم سرنگون کنید، ازقبیل نکر، میرابو، لافایت، بلی، پسیون، مانول زیاد دیده

کند، شخصی که تحت حکومتی که در آن زندگی می»در معنای عام یعنی « citoyen»، فرهنگ لاروسدر 
 هالقبی که سان کولت»و در معنای خاص یعنی « از حقوق شهروندی و سیاسی ازجمله حقِ رأی برخوردار است

کردند چراکه آقا اشرافی تلقی  "آقا"یا  "monsieur"جایگزین لقب  0٩29در جریان انقلاب فرانسه از سال 
« citoyens»مترادف تقریباً دقیقی برای  ،«پرستانمیهن»یا در معنای بسیط،  «شهروندان»بنابراین، «. دشمی

گیر به آن ای انسانی و جهانتنها جنبۀ انقلابی آن را زدوده، بلکه جنبهنه« اشخاص»اما مترجم با تعمیم آن به است. 
ها را از تری تأکید ورزد و آنلافایت در سطح گسترده خواهی مانندداده است تا بر هیبت و بزرگی افراد جمهوری

 شوند.محسوب می «شهروند»تودۀ افراد عامی جدا کند، هرچند همه در نظام جدید 
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 جزءواژگی 
8. - Citoyen Évariste, va donc à la Convention demander qu’on nous envoie des 

instructions pour fouiller le sol des caves, lessiver la terre et les moellons et 

recueillir le salpêtre. Ce n’est pas tout que d’avoir des canons, il faut aussi de 

la poudre (chap. 1, p. 7, par. 4). 
ن دست آوردها و بههمشهری اواریست، پس به کنوانسیون برو و خواهش کن دستوراتی برای کاوش سرداب

 .(0، پ 03، ص 0)فصل هم لازم است  باروتشود، بدهد و کار فقط با داشتن توپ درست نمی باروت

 ضمناً از تعریف علمی، نیترات پتاسیم.یا به اصطلاح « شوره»یعنی « salpêtre»، بیاموزنامۀ براساس لغت
گیریم که شوره در کنار زغال و ( نتیجه میpoudre)ترکی، مأخوذ از فرانسوی: « باروت»عمید برای لغت  فرهنگ

ای که خاصیت انفجاری دارد و برای ساختن مواد منفجره دهندۀ باروت هستند؛ مادهگوگرد هرسه ترکیبات تشکیل
شناسد، می «شورۀ سر»زبان شوره را بیشتر در ترکیب که مخاطب غیرمتخصص فارسیبه آن رود. اما نظرکار میبه

 را جایگزین آن کند.« باروت»مترجم ترجیح داده است برای فهم و خوانش بهتر متن 

 سازی و حسن تعبیرتشدید + رقیق 
9. Il songeait en même temps à sa maîtresse et à sa sœur Julie. Julie aussi avait 

écouté un amant ; mais, bien différente, pensait-il, de la malheureuse Élodie, 

elle s’était fait enlever, non point dans l’erreur d’un cœur sensible, mais pour 

trouver, loin des siens, le luxe et le plaisir (chap. 5, p. 34, par. 6). 
 های معشوقیکرد ژولی نیز حرفاندیشید و با خود فکر میاش و به خواهرش ژولی میدر عین حال به معشوقه

ولی این اختلاف را با الودی بدبخت داشت که او نه بر اثر اشتباه یک قلب حساس بلکه برای دسترسی  ،را شنیده بود
 .(9، پ 39، ص 9)فصل  از راه به در شده بودبه تجمل و لذات 

اش با اعمال ربودن شخصی از خانواده»عبارت است از  لاروس فرهنگدر « enlever»هشتمین معنای فعل 
. بنابراین حالت مجهول و انفعالی این است« همراه کردن کسی در فرار عاشقانه»و معنای نهم آن نیز « زور یا حقه

است. در این حالت گرچه فعل مجهول  «فراری داده شدن»یا  «ربوده شدن»( به معنای se faire enleverفعل )
دهد شود با کسی که او را فراری میعل مشارکت دارد؛ یعنی شخصی که فراری داده میاست، مفعول آن در امر فا

مشارکت و تعامل دارد. بنابراین در داستان، ژولی خواهر اواریست به میل خود با نامزدش فرار کرده است و تقصیر 
وردن و گمراه شدن، بیشتر بر ، کنایه از گول خ«از راه به در شدن»و گناه از هردو طرف بوده است. درحالی که فعل 
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)ژولی(. بنابراین، گرچه در نظر اول تشدید « شوندهگمراه»)نامزد ژولی( تأکید دارد و نه « کنندهگمراه»خطا از جانب 
 بینیم که معنا دستخوش هردو تغییر شده است.سازی با هم منافات دارند، در اینجا میو رقیق
 تخصیص + تشدید 

10. Tous les hommes cultivés savaient par cœur les beaux endroits de ce poème 

divertissant et philosophique (chap. 10, p. 76, par. 1). 
 .(9، پ 001، ص 01)فصل قطعات زیبای این اشعار تفریحی و فلسفی را از بر داشتند  روشنفکرمردهای 

های مختلف، آموزش فرهیخته، کسی که در زمینه»یعنی « cultivés»، صفت 0لنَتِرنُتسو، طبق فرهنگ ازیک
 نامۀلغتطبق « روشنفکر»علاوه، صفت به( آورده شده است. instruit ,lettré« )باسواد»و مترادف  «دیده است

)مردهای باسواد( شامل طبقۀ « hommes cultivés»دیگر، است. ازسوی« تجددگرای»دهخدا به معنای 
اما به آن محدود نیست. اما چون در ایران، صرف باسواد بودن متضمن علاقه به  ،شودنیز می« مردهای روشنفکر»

 مسلک روشنفکران بوده ـافتد طور که در جریان داستان اتفاق میهمان ـشعر نیست و نیز چون مناظرۀ شاعرانه 
 است، مترجم مردان باسواد را به مردان روشنفکر تخصیص داده و ضمناً با این کار بر بار عاطفی آن افزوده است.

رتی حذف، شود چون کلمه یا عبادر پایان باید به این نکته اشاره کرد که آنچه در نگاه نخست اشتباه ترجمه تلقی می
های مشخصی را شکنی شده است،  درواقع ساختار و ایدئولوژیطور کلی ساختجا شده و بهاضافه یا جابه

 شوند.ها تولید و دریافت میها برپایۀ آنکند که ترجمهبرجسته می
 گیری . نتیجه5

 متن ودر متن، پارهوجهی با استفاده از مدل نقد سهای های ترجمهآن دسته از انتخاب فقط، در این پژوهش
از  .ندتکه بار ایدئولوژیک یا بینامتنیت داشمورد بررسی و تحلیل قرار گرفتند  غیرکلامی )سطح کلان(های نشانه

سازی و حسن تعبیر، تشدید، ای ایدئولوژیکی که در این پژوهش بررسی کردیم، رقیقمیان راهبردهای ترجمه
اند )تقریباً ا به خود اختصاص دادهمورد بیشترین درصد فراوانی کل ر 09و  09، 01ترتیب با تحریف و تشدید به

گیرد(. در وهلۀ بعد، تحریف، های ایدئولوژیک مترجم را دربرمیسومِ کل انتخاب که حدود دو درصد 92معادل 
مورد درصد فراوانی  9و  9، 0، 9، 1، 3تضعیف، راهبردهای مرکب، تعمیم، جزءواژگی، و تخصیص به ترتیب با 

های ایدئولوژیک یا یک سوم کل انتخاب درصد 90قبلی دارند )تقریباً معادل به سه راهبرد تری نسبتکل کم
های ها همواره مدنظر قرار دادیم، این بود که انتخابای که طی مطالعۀ پیکره و بررسی نمونهترین نکتهمترجم(. مهم

                                                           
1. Linternaute 
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از هم دشوار  هاهای شخصی و سلیقۀ مترجم تفاوت دارند، هرچند گاهی تشخیص آنایدئولوژیک با انتخاب
 انددایان تشنهخشود و نیاز به تعمق بیشتر دارد. گذشته از این، اکثر ساختارهای زبانی ایدئولوژیکی که مترجم می

د که خورتر موردی در ترجمۀ او به چشم میکار برده است به دلایل فرهنگی، مذهبی و اخلاقی بوده است و کمبه
بار نوآوری پژوهش حاضر در این است که برای نخستین ته باشد.نفع حاکمیت وقت داشبار سیاسی مثبت به

از لحاظ بار ایدئولوژیک  ـهای مترجم در سطح واژه یا دستور و نه لزوماً انتخاب ـتعدادی از راهبردهای ترجمه 
آنچه  اند. امادر قالب رمان مورد مطالعه قرار گرفته ـو نه سیاسی، اجتماعی، اقتصادی  ـفرهنگی، مذهبی و اخلاقی 

و  های بسیاری برای تحقیق و تفحص داردمبرهن است آن است که حوزۀ تحلیل انتقادی گفتمان و ترجمه ظرفیت
 ـ شناسطلبد، چراکه زبانهای مختلف علوم انسانی و اجتماعی میبه همان میزان، مطالعات بسیطی در رشته

شناسی قادر به تحلیل علمی و منطقی شناسی و ترجمهها با اتکا به دانش و ابزارهای خاص زبانشناس تنترجمه
 ساختارهای ایدئولوژیک متن نخواهد بود.

 منابع
تارهای جسهای زبانی ایدئولوژیک در تحلیل گفتمان انتقادی. (. توصیف و تبیین ساخت0920زاده، ف. )آقاگل

 . 02-0(، 01) ٣، زبانی
)پیاپی ٣، شناسیزبان و زبان(. رویکردهای غالب در تحلیل گفتمان انتقادی. 0931ده، ف.، و غیاثیان، م. )زاآقاگل
9 ،)92-90 . 

 صدر آرا. تهران: چشمه. ر.ترجمۀ  های ایدئولوژیک دولت.ایدئولوژی و سازوبرگ(. 0931) ل.آلتوسر، 
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٩-99 . 
حمیدی. تهران: پژوهشکدۀ  و ن.فرجی،  م.ترجمۀ مطالعات فرهنگی، نظریه و عملکرد. (. 093٩) ک.بارکر، 

 مطالعات فرهنگی و اجتماعی.
 اینشانهزبانی و ترجمۀ بین(. بررسی و نقد ترجمۀ بین0921سجودی، ف.، و شاه طوسی، ش.، و فرحزاد، ف. )

 . 32-٩9(، 3) ٢، جستارهای زبانیشناسی انتقادی. از دیدگاه نشانه« مرگ دستفروش»
 . 031-099(، 93)7، علوم سیاسـینظریه و روش.  ۀمثاببه (. تحلیل گفتمان0939سلطانی، ع.ا. )
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 . 900-039(، 92)٤٣)علوم انسانی(،  پژوهیزبان .تحلیل گفتمان انتقادی

 ابن سینا. ۀعمادی. تهران: انتشارات کتابخان ک.ترجمۀ  اند.خدایان تشنه(. 0991) آ.فرانس، 
 . 91-92(، 9)٤، مطالعات ترجمه(. چارچوبی نظری برای نقد ترجمه. 0939فرحزاد، ف. )
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(، 91)٨، مطالعات ترجمهوجهی براساس تحلیل انتقادی گفتمان. (. نقد ترجمه: مدلی سه0921فرحزاد، ف. )
9٩-00 . 

 . 91-00(، 91)7، مطالعات ترجمهمطالعۀ موردی. (. ایدئولوژی و ترجمه: 0933فرحزاد، ف.، و مدنی، ف. )
. فرهنگ و ایدئولوژی نسبت بررسی  :رآلتوس ایدئولوژی نظریه مبنای بر فرهنگی نقد(. 0921مرادی، ک. )
انداز نقد مبانی، روش و چشم»مقالات اولین همایش ملی نقد متون و کتب علوم انسانی جلد دوم مجموعه
 .99-90 صص. ،«مطلوب

نقد کتاب ها. ها و تاکتیک(، فنون و راهبردها، تکنیک9(. ابزارهای مفهومی نقد ترجمه )0921میناباد، ح. )هاشمی
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